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РОМАН «СОН В КРАСНОМ 
ТЕРЕМЕ» —  ВЕРШИНА КИТАЙСКОЙ 

КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ*

…Какой у дочки тайный том
Дремал до утра под подушкой.

А. Пушкин. Евгений Онегин

1. Эпоха великих романов

Роман в китайской литературе появился сравнительно 
поздно. Если говорить о народном, анонимном романе, 
родившемся из особого рода китайского сценического 
искусства, так сказать, театра одного актера —  «расска-
зывания книг» (шошу), то первые сведения о нем обна-
руживаются в исторических источниках, относящихся 
к ХII веку. «Рассказчики книг» шошуды брали какой-то 
хорошо известный исторический или иной сюжет —  ми-
фологический, легендарный, бытовой —  и на его основе 
составляли сценарий. По этому сценарию они и вели свой 
рассказ, точно повторявший основные узлы сценария, но 
в промежутках оставляли место для свободной импрови-
зации. Сохранилось несколько таких сценариев. Это до-
вольно обширные произведения, явно рассказывавшиеся 
не в один прием, а за несколько вечеров. Большинство из 
них —  это рассказы о тех или иных периодах китайской 
истории, о которых в народе сложились легенды. А леген-
ды эти, в свою очередь, были использованы рассказчика-

* Статья печатается по изданию: Цао Сюэ-цинь. Сон в красном 
тереме: Роман в двух томах. Т. 1. М.: Полярис, 1997.



4 ми книг. Из десятка дошедших до нас народных 
романов —  их обычно называют словом пинхуа 

(«рассказы с оценкой») —  только два не могут быть строго 
отнесены к историческим повествованиям: «Рассказ со 
стихами о том, как монах Трипитака добыл сутры» и «За-
бытые дела годов Сюань-хэ при Великой Сун». Первый из 
них хотя и кладет в основу реальное путешествие в Индию 
за священными книгами китайского буддиста Сюань-цза-
на (600–664), но изложен в совершенно фантастическом 
плане: это описание приключений Сюань-цзана в вы-
мышленных странах, к реальному путешествию монаха 
почти не имеющих отношения. Второй, также основан-
ный на действительно происходивших событиях начала 
XII века, на поверку оказывается записью легенд о бурном 
периоде, когда Китай (называвшийся тогда Сун) пытал-
ся —  далеко не всегда успешно —  отражать нашествия 
северных соседей чжурчжэней. Окончилось это потерей 
государством Сун северной части страны, где чжурчжэни 
образовали свое государство Цзинь. Остальные дошедшие 
до нас пинхуа являются переложением событий из исто-
рических сочинений с добавлением легенд, с этими собы-
тиями связанных.

Народный роман пинхуа в XIV веке лег в основу автор-
ского романа, предназначенного уже не для слушателя, 
а для читателя, что исключает какую-либо импровизацию, 
но зато требует высокого словесного искусства. И дей-
ствительно, китайский авторский роман явился как круп-
ное литературное течение того периода, который —  по 
тогдашнему названию страны —  именуется обычно «пе-
риодом Мин» (1368–1644). Роман быстро оттеснил на зад-
ний план другие литературные направления этого периода 
(кроме, может быть, драмы), и очень часто о периоде Мин 
говорят как об эпохе великих романов. Этот новый для 
Китая вид литературы сохранил многие черты, указываю-
щие на его связь с народными повествованиями пинхуа. 
В частности, главы в романе называются «разами» («пер-
вый раз», «второй раз» и т. д.), кончается глава («раз») на 
самом интересном месте (совсем как в пинхуа или в со-
временных нам телесериалах), и потом добавляется: «Хо-
тите узнать, что было дальше, услышите в следующий раз» 
(или «прочтете в следующей главе»), а новая глава начи-



5нается со слов: «В предыдущий раз (в предыду-
щей главе) было рассказано, как…»

Народное повествование (все равно, пинхуа или новел-
ла «хуабэнь») обычно начиналось со стихотворного введе-
ния, где рассказчик сообщал, о чем сегодня пойдет речь. 
Завершался рассказ стихотворным резюме большого эпи-
зода или всего рассказа. В самом тексте описания приро-
ды и наружности героев излагались образной ритмической 
прозой. Когда завершался промежуточный эпизод, дава-
лась его оценка в виде двустишия. Все эти приемы сохра-
нились и в авторском романе и, может быть, наиболее 
неопровержимо свидетельствуют о его происхождении от 
народного романа пинхуа.

Для китайской литературы характерен особый путь 
развития. Каждый из больших периодов отмечен господ-
ством какого-то направления, когда литераторы все силы 
устремляют главным образом на развитие и усовершен-
ствование именно этого вида. Во время Тан (618–907) это 
были «размеренные стихи» ши, отмеченные именами мно-
гих великих поэтов, среди которых такие, как Ли Бо, Ду 
Фу, Мэн Хао-жань, Ван Вэй, Бо Цзюйи, Ли Шан-инь 
и многие другие. Для времени Сун (960–1279) —  разно-
стопные стихи «на мотив» цы и «ритмическая проза пуб-
лицистического или философского характера» гувэнь. 
Период монгольской империи Юань (1278–1367) —  это 
«золотой век» китайской драмы. Создание кистей великих 
писателей, то или иное направление достигает своего апо-
гея в свой период, а потом, не исчезая из литературного 
обихода и творчества литераторов, все-таки отходит на 
второй план, становится традиционным. Утверждается 
новое течение обычно усилиями одного-двух выдающихся 
литераторов, их творения, произведя глубокое впечатле-
ние на современников, долгое время служат потом образ-
цом для последующих писателей, использующих возмож-
ности открытой основателями новой формы, оттачиваю-
щих ее и доводящих ее до полного выявления всех ее 
возможностей. Появляются произведения одно другого 
прекраснее. Но потом, когда возможности направления 
оказываются исчерпанными, бессмертные шедевры заме-
щаются подражаниями, и направление уступает место 
другим формам, проходящим аналогичный путь развития.
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